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téma $a askunuka la te-mi-ik-ki do not neglect
the order I gave you EA 356:33 (Adapa); u
[la ¢]-mi-ki Sarru bélija] [¢]$tu matisu may
the king, my lord, not disregard his own
country EA 192:16; lu la te-me-ik-e kime ana
ardati ana $a bélija lu kittu tamardu[nlu you
must not neglect the fact that for servants
loyalty toward my lord is indeed their aim(?)
EA 51 1. 11; ana ekurrdts §a mdati $a to-ma-
ku-¢ mi-ki-ma ana $dSu la ta-me-ka-a-$ ana
E.KUR E.TUR.KALAM.MA neglect the sanc-
tuaries of the country as much as you wish
(lit. which you are neglecting), but do not
neglect this one, the temple Eturkalamma
JSS 4 9 K.6082:15 (SB); ana mind im-ku-¢
in what respect has he been negligent? AfO
19 52:158; mind em-ku-i gil-lfa- . . .] K.6628 +
Sm. 1896 r. 3, cf. lam tm-ku-t tm-[ ...] ibid. 18
(courtesy W. G. Lambert); note an-gi ... la
an-gi BiOr 30 169 iii 11.

2. IIj2 (same mngs.): see la tu-um-te-k[z)
OBGT XV 32, in lex. section.

3. Sutemkd (uncert. mng.): RN ... mu-
ud-te-itm-ki matim birit GN uw GN, Samsi-
Adad, the one who gathers in(?) the land
between the Tigris and the Euphrates AOB 1
22 i 5, also Syria 20 98:6 (both Samsi-Adad I);
Sarru ... 3o . matate napharsina kima
qé us-ta-ti-en-kam-ma the king who gathers
in(?) all the lands like .... STT 40:6 (let.
of Gilg.), see AnSt 7 128; [§umma GIS].HUR
IGI-¢ ANSE.HAR da imitti/$uméli ud-te-en-
ki if the front part(?) of the mark covers(?)
the right/left ‘‘donkey” of the lung (preceded
by @bir crosses) KAR 422:29f. (SB ext.).

The forms listed in mng. 3 have no plau-
sible semantic connection with the verb
mekd. Possibly they represent a quadrili-
teral Sutémk/qd (cf. Sutérsd).

mekQ see mekki C.
mekh (mdkiu) adj.; idle; NA*; cf. mekd v.
li.al.gij.me.a = me-ku-um OBGT XV 21.

x thousand and two hundred, the deficit
[§la ummdni mitati {u] ma-ki-u-te $a ana
harr@ni [i]ssens la illikiini from the dead
and absentees who did not come with us on

melammu

the campaign ABL 1180:26, see Postgate
Taxation 295,

mekitu s.; lack, want; SB; cf makd v.

lu ina niksi pildu [lu ina . W] ina
mi-ku-ti $a sabé Sa libbi al[¢] (will the city
be conquered) by a breach or a mine [or by

. or] because of lack of soldiers within
the city? PRT 10:8, cof. [lu inla bubiti lu
wma mi-ku-ti [lu ine dandna lu ina niksi]
Knudtzon Gebete 19:7, also lu ina mi-ku-ti
ibid. 16:2; uncert.: nakru al massartija ina
ME-ku-ti tsabbat the enemy will take my
fortified town through .... W.22307/28:17,
cf. al massarit nakri ina ME-ku-ti tasabbat
ibid. 18 (courtesy H. Hunger), dupl. Leichty Izbu
X 71, cf. matu ina ME-ku-t¢ issabbat = mdatu
na me-nid-t igsabbat the country will be
conquered through weakness 2R 47 i 20
(comm.).

The context of the Izbu passage suggests
that the word is to be read ibgitu, a by-
form of $ibgu ‘‘ruse”; for Kiichler Beitr. 2
(pl. 1 i) 14f., wna ME-ku-tv (or §ip-ku-ti) léssu
tamalhas tna ME-ku-ti (or $ip-ku-t1) tumas:
Sadysu, see masadu mng. 4.

For Sumer 13 71:4 (= Istar hymn C 121) see
makkiru.

melammu  (melimmu, malemmu) s.; 1.
radiance, supernatural awe-inspiring sheen
(inherent in things divine and royal), 2.
glow of good health; from OB on; Sum.
lw.; malemmu VAS 10 214 iv 8, melimmu in
OB lit.; pl. melammii; wr. syll. and ME.LAM;
cf. melammd.

me.ldm = me-lfam]-mu Igituh 1 100, cf.
me.lam = me-lam-mu Igituh short version 128;
me.lsmlgm = me-lam-m[u] Lu Excerpt II 101;
me.ladmmelt-mu me l4mpu-tu-id-tum Proto-Izi IT
141 and 143; me.ldm = mi-[li-im-mu] Proto-Izi
IT Bil. Section A iv 7.

9Utu me.ldm an.na kur.kur.ra bi.dul :
Samaé me-lam-me §amé matati taktum you, Samas,
have covered the heavens and all the countries with
your sheen OECT 6 p. 52:9f.; me.ldm.zu kur.
kur.ra su.su.me.en : me-lam-mu-ka matati kasi
(see kadd A lex. section) BRM 4 8:29; me.ldm.
ma engur.ra kug mu.ni.ib.3ege : me-lam-mu-
u-a ina apsim nani [udabdal] (see apst mng. 1a-1'b’)
SBH p. 106:66f.; me.lam.zu an.ki.ga 84.a :
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{melammaka) Samé ellatim sahpu your (the moon
god’s) sheen covers the pure sky AnBi 12 71:11;
lugal.e u, me.lam.bi nir.gal : Jarru amu fa
me-lam-mu-§4 etellu king, storm, whose sheen is
outstanding Lugale I 1; used with syn. terms:
ni me.ldm.mu ba.e.en.ne.en.dul (var. ba.e.
ne.en.dul) : pulubti mi-lam-mi-ia iktum{kunditi)
(see katdmu lex. section) Lugale X 26, cf. Angim IT
23; ni me.ldm An.na an.8a.ta sag.géd.e3 mu.
un.rig;.ga : puluhti me-lam-me Anu ina gereb famé
ana §iriktt 18ruksu he presented him in heaven with
the terror-inspiring sheen of Anu Angim II 11, cf.
ibid. 9; nf me.ldm an.gink(cim) dugud.da.mu.
dé sag a.ba mu.un.ga.gl[a] : ana pulubti me-
lam-me-ia $a kima Anu kabtu mannu 1’ir (see dru v.
lex.section) Angim III 19; [s]u.zi me.ldm gir.ru
u, al.tar ni.hus.ri.a.bi : fa puluptu mi-lam-mi
nadd dmu dapinu $a rasubbatu rami (see ddapinu
lex. section) 4R 27 No. 4:48ff.; (Neb) me.lam
hud niri : da melam-mi ezzid ramiit Lambert,
Studies Albright 346:32; su.zi bi.in.ri me.
ldm.bi an.mu,.mu, : $a Salummat rami lithudu
me-lam-mi (see labddu lex. section) 4R 26 No. 3:8f.;
dingir me.ldm.a.ni su.lim ba.an.tuk.a :
u da me-lam-mu-du alummata 4 KAR 101:6,
cf. me.ldm nigin ... ni.hus ri.a : mi-lam-me
Sutashur . .. radubbatu rami 4R 25 i1 10f.; gig.a
me.ldm a.[...] : mu-$u me-lam-ma-du [...]
STT 171:73f., of. 4R 24 No. 1:9f, BA 5 638
No. 7 r. 111.; for other bil. refs. see mng. 1la-1’, 1b,
le-1’, 1d.

me-lam-mu = $a-ru-re An IX 7; me-lam-me =
pu-ul-hu LTBA 2 2:58; $d-lum-ma-td = me-lam-mu
CT 26 40 iv 22, dupl. AfO 19 pl. 32 iii 44 (astrol.
comm.), see Weidner Handbuch 12.

1. radiance, supernatural awe-inspiring
sheen (inherent in things divine and royal) —
a) said of deities — 1’ in gen.: udasdsisi
ma-li-im-mi radubbatam u qurdam he (Anu)
made her bear awe-inspiring sheen and
heroism VAS 10 214 iv 8 (OB Agudaja); me-
li-ym-mi warkatam ¢ nidte’s Gilg. O.1. edge 1,
cf. me-li-im-mu ihalligu ibid. 11£.; nam:
rirrii w mi-li-im-mu kdmma I§tar Sumer 13
73:12; girru labi§ me-lam-me fire, garbed
in sheen Boéllenriicher Nergal 50:9, cof. labis
namurralt w me-lam-mu Or. NS 36 118:45;
(Istar) Girru litbudat me-lam-me naddia Streck
Asb. 78 ix 80; 8Sin bel mi-lam-me-e KAR
69:22, see Biggs Saziga 76; labid mi-lam-mi edret
tldni clad in the splendor of ten gods En.
el. I 103; mi-lam-mu-ka istene’d they look
for your (Sama¥) sheen Lambert BWL
126:11; galtu mi-lam-mu-§u-nu sahip hursani
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whose frightful splendor (referring to the
scorpion monsters) covers the mountains
Gilg. IX ii 8; the w$umgallu-monsters pul:
hate ulalbisma me-lam-mu ustassd 1li§ wms:
ta$sil he clad in terror, made them bear an
awesome sheen and changed them (thus)
into divine beings En. el. II 24, also III 28
and 86, cf. (Marduk) naklapta ... pulbati
halipma me-lam-ms radubbati apir rasuddu
wrapped in an awe-inspiring cloak, wearing
on his head the terrible sheen En. el. IV 58;
mi-lam-me halip labis pulhdti Lambert BWL
48:12 (Ludlul I1T); ¢lu Sa me-ldm-Su Sur-bu-
% namrirri za’ny Hinke Kudurrui 13; [...]
hitbusiutu mi-lam-[me] asmiitu BBSt. No. 10:7
(Samag-Sum-ukin); galtu me-lam-mu-§u usah:
hapu nagab zajari AfO 18 48 Rm. 142:4; me-
lam-mu-§u ezziitt tshupuni ZA 43 17:54, cf.
(Adad) halip me-lam-me ez[z#]li Unger
Reliefstele 4, also me.lam.zu $4r.ra : me-
la[m-m)i-[k]a ezziitt ASKT p. 121:10f., see
OECT 6p.33; me.ldm hul :me-lam-me ezziti
4R 18 No. 3:33f., also BA 5 648 No. 14:5; me-
lam Assur bélija ishupSuniitima the terror
of my lord As8ur overwhelmed them AKA 55
iii 69, also (beside pulhu adiru) AKA 42 ii
38 (Tigl. I), pulhi me-llaml-me $a A3Sur Scheil
Tn. IT 15, pulhi me-lam-me AKA 273 i 57,
and passim in Asn., also Iraq 25 54:42, and
passim in Shalm. ITI, 1R 30 ii 42 and 31 iv §
(Samsi-Adad V), Winckler Sar. pl. 27 No. 57:1
(= Weissbach, ZDMG 72 178:14), AfO 14 43
col. B 9, and Borger Esarh. 54 iv 37; note: pulhs
me-lam-me A$Sur ... eli GN allakan AKA
362 iii 54 (Asn.); [me]-lam-mu bélitisu (in
broken context) VAB 4 170 viii B 8 (Nbk.);
[...] ME.LAM elliite halip namurrdti sa pul:
hati JAOS 88 125 i a 13; muditu kallat Anu
naddt ME.LAM (var. me-lam-me) KAR 38 r.
23, var. from dupl. RA 18 28:4, cf, STT 171:73f.,
in lex. section; me-lam-me namrirr[i ...]
(in broken context) Cagni ErraIlb5; [...]
da.ra.ah nf.te bi.fb.ri.a me-lam-me
zw’unu ramid pulhati (see zdnu lex. section)
JCS 21 129:34; note me-lam-mi-§i udatbt he
removed his sheen Cagni Erra I1Ic 50; in
personal names (MB only): caL-me-lam-
ma-§i Great-Is-His-Terror BE 15 40:3, etc.,
see Clay PN p. 119f.
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2" with ref. to royal status: tédiq bélatisu
imnandiq i-na-d§ me-lam-mu  he is garbed
in his royal attire, he bears the m. SBH p.
145 ii 3; to whom they are giving scepter,
throne, and pala-garment ME.LAM Sarrit:
uza’tnuduma KAR 307 r. 24, see Tul p. 36;
[me]-lam-me miftti] u udplari] En. el. V 154,
cf. [ina me-llam-me Sarr[dtisu] ibid. 97;
ultu me-lam-me Sarriiti uza’i[nusu] En.el. V
101; Stabat agl@su] me-lam-mi-$u  (var.
me-lam-mu-Su) itbala §4 ataddig he pulled
off his (Mummu’s) tiara, took away his
terror, and put it on himself En. el. I 68;
me-lam-me Sarritisu galtite esaphapkunu ad
da[ri] ZA 43 18:67.

b) said of demons: 4.zdg me.ldm.bi
a.ba 8u mi.ni.ib.7v.TU : asakku me-lam-
me(var. -ma)-§i mannu imabhariu  (see
asakku A lex. section) Lugale I43; dLamma.
sig,.ga me.ldm an.na : lamassi damqu
sa me-lam-mu-§ $aqd S5R 52 No. 1 i 22; ni.
gal mu,.mu, ... [me].ldm dul.la
namrirri  labid me-lam-mu(var. -me)
kattm CT 17 3:22f.; igi.husf.a me.ldm
zag.kés.[...] : Sa panit ezzu me-lam-mu
kissu[ru] whose face is fierce, who is girt
with terror CT 16 25 i 48f.; ni.su.zi uy
(c18¢aL).lu.gingy mu.un.da.ri.e8 me.ldm
[dul.la].me§ pulubti Salummata kima
alé ramd me-lam-mu ka[tmu §ulnu (see ald A
lex. section) CT 16 42:12f., restored from
43:381., see also Lugale I 8, ASKT p. 82-83:4
cited aliéi A lex. section; they (the demons)
cannot be recognized in heaven or on earth
me.lam dul.la.a.mes : me-lam-mu katmu
Sunu CT 16 44:92f., cf. im.limmu.ba
me.ldm $G.8G.a.med: ana 3dri erbetti me-
lam-me sahpu spreading terror in all direc-
tions Surpu VII 7; me-lim-ma-$u $adt ustalur
his sheen surrounds the mountains RA 46
92:80” and 94:2 (OB Epic of Zu); pulhi me-lam-
me rast ZA 43 16:48,

c) said of kings — 1’ in gen.: Anu ...
ME.LAM Sarritim litiréu may Anu take the
royal sheen from him CH xli 48; ni.me.
ldmnam.lugal.la.muzagan.ki.kex(KID)
hé.en.dul pulubti me-ldm  Sarritija
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pat Samé wu ergsetim lu iktum the awe-in-
spiring sheen of my royalty covered heaven
and earth LIH 98 iv 80 (Sum., coll. W. Q.
Lambert) = 97 iii 79 (Akk.), also VAS 1 33 iv 2
(Samsuiluna), cf. [inal me-ldm-ms u nawrdtim
UET 1 146 ii 1; me-lam-mu birbirritka zime
bélatu Salummat Sarritu . Salikk: idaja
(see birbirrit usage a) VAB 4 260 ii 39 (Nbn.);
bunnanni 3arri . pulhdta usalbissu me-
lam-mi namrirrju u$ta$si(?)] PSBA 20 157
r. 10; Nusku ... uza’indu me-lam Sarriti
CT 36 21 i 16 and dupl. RA 11 109 (Nbn.); (pre-
cious stones and plants) nabnit hursani Sa
Ea ana $ipir bélity Simat ME.LAM rabid 18im:
Suniitt products of the mountain regions
which Ea had endowed with the quality of
being especially well fit to be worked for a
ruler Borger Esarh. 83 r. 31; $a me-lam-
mu-$u [...] KUB425r. 11.

2’ referring to the king’s own m.: me-lam
qardatija usehhipSuniti the terror of my
heroism overwhelmed them AKA 48 iii 2,
cf. (the king) 3a me-lam-mu-§u kibrati
usaphapu ibid. 33 i 41 (Tigl. I); eli Sarrans
Sut agé i3§ini me-lam-me Sarr@tija  they
elevated my royal terror above (that of)
other crowned heads KAH 2 84:8 (Adn. II);
me-lam bélutija elisunu atbukw 1 poured
my lordly terror over them AKA 235 r. 30,
and passim in Asn.; tssu pan me-lam Sarratija
iplahu  they became afraid of my royal
terror ibid. 31, and passim in Asn.; mi-lam-
me $a bél kibrat atbuk elidunu STT 43:43, see
Lambert, AnSt 11 150, and passim in Shalm. IIT,
also me-lam-me bélitija ishupusuma WO 1
58 iii 7, pulhi me-lam-me eli[Sunu) atbuk
Layard 97:185 and 96:159 (both Shalm. ITI),
also 1R 31 iii 69 (Samsi-Adad V); me-lam-me
belutija w tiby tahazija danni ishupusunitima
IR 30 iii 7; puluhti me-lam-me-ia iktum:
Sunditts TCL 3 89, cf. Winckler Sar. pl. 46 D
6, pl. 34 No. 72:111, (with sehapu) ibid. pl. 45
79-7-8,14 i 4; pulhi me-lam-me belitija 1shu=
puduma OIP 2 29 ii 38, also 33 iii 38, 70:30, and
passim in Senn.; [pulpu/puluptu ASdur] ...
u me-lam-me bélitija ishu[pusuma]l Borger
Esarh. 110 § 72:10; pulupti me-lam-me 3ar:
ritija iktumuduma Streck Asb. 8i 85; Jarru
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mi-lam-ma-§i iness[tdu] as to the king, his
glamor will recede from him ACh Supp. Sin
15:9.

d) said of objects and buildings: gi§.
tukul nf.me.lam.a.ni kalam.ma [dul.
la] : kekku 3a pulubtu me-lam-me-$4 matu
[katmat] the mace whose fearsome sheen
covers the country Angim III 43; za.pa.ig
me.ldm.a.ni hu.luh.ha : ina rigim me-
lam-mi-§4 galtu upon the sound of whose
awesome terror (referring to the kettledrum)
CT 16 24 i 251f., cf. CT 17 5 i1 32f,, cf. also Pallis
Akitu pl. 6:31; agd Sudtu labid me-lam-mu
(var. -me) za’in baltu nasi Salummatu hitlup
namrirri (see agd A mng. 1la—1") Borger Esarh.
83 r. 33; mustashir me-li-im-mi E.ME.TE.
UR.8AG who surrounded with glamor the
temple Emeteursag CH ii 61; the name
of the great wall is: $a me-lam-mu-3u mata
katm@ Whose-Splendor-Covers-the-Country
WO 1 58 iii 10 (Shalm. III); balti uzzu puluhts
me-lam-mi Sarriti itdtisu sahrama its (the
palace’s) sides were surrounded with fero-
cious pride, the awe-inspiring sheen of
kingship VAB 4 118 ii 54; said of temples:
2i[m@)] namritu me-lam-mu rud$fdtu] simat
la tam§i[li] ibid. 182 iii 40, also PBS 15 79 iii 40;
Ekisibba kummasu rabd % me-lam-mi-Su
$iri  VAB 4 184 iii 77, also PBS 15 79 iii 77;
parakku 54 . tigni me-lam-mi udalbissu
VAB 4 126 ni 6 (all Nbk.), also ZA 40 290:40
(Ner.).

e) other occs.: DIS MUL SAG.ME.GAR
me-lam-mu Sakin if Jupiter has a m.-sheen
Thompson Rep. 145 r. 1; imbur nésu me-lam-
me-§u ud-[ ...} (var. ul-ta-[...]) KAR 239ii7,
var. from ZA 16 162:10 (Lamaitu I).

2. glow of good health: binu Llllanns
[mastakal]l Lpsuranni liddina me-lam-ma-3d
may the tamarisk purify me, may the
masdtakal-plant give me release and endow
me with its m. AMT 72,1 r. 19, ecf. ersetu
limburanni lddina mi-lam-ma-5d-ma (var.
ME.LAM-$§d-ma) lumni Litbal KAR 246 r. 15,
var. from KAR 267 r. 21, KAR 272 r. 9, etc.; ndru
lip-dan(!)-ni liddina me-lam-mu-[§a] STT
251:37; me-lam-me-ias idudu they have taken
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(lit. pulled) away the glow of my health
KAR 80 r. 33, dupl. RA 26 41:10.

Oppenheim, FAOS 63 61ff.; Cassin La splendeur
divine.

melamm@  s.; (a sumptuous garment);
syn. list*; cf. melammau.

me-lam-mu-4 (var. ma-[lam-mu-u?l, egizaggi =
illakw An VII 190f., var. from Malku VI 98.

For MAOG 1/2 20:22 (= KAR 69, see Biggs
Saziga 76) see melammu mng. la-1', and
compare e-lam-me-e, el-la-mi-e as epithet of
Sin and as a name of a garment, all cited
ella-mé.

melditu see meltitu.

mélelu s.; play; SB*; cf. mélulu.

ebirtu nari alu me-le-li on the far bank of
the river is the city of play (incipit of a
song) KAR 158 vii 30.

Landsberger, WZKM 56 120.
joy(?); OB, SB;

sat me-le-si-im ru’>amam labSat she (IStar)
is (the goddess) of joy, she is clothed in
loveliness RA 22 170:5, also 7 (OB lit.); Sarrat
me-le-si ragumta the queen of enjoyment,
the mighty(?) one (incipit of a song) KAR
158 ii 15; [...]-kt kuzbu ulsu w mi-li-su ul
[...] X.9913:16 (hymn to IStar); maiu A.
S1.81-sa (gloss: me-le-sa) im[mar] Thompson
Rep. 191:2, cf. [$ar] Akkadi me-le-sa im[mar]
ACh Supp. Istar 34:13; [...] me-le-sa 161
K.15498:4 (courtesy E. Leichty), but ME.LI 161
K.2226 i 37".

mélesu s.; cf. elesu.

melestu (méseltu, or méseltu) s.; (a part
of the tongue); lex.*

uzu.ma.>.la.tum,
dil, uzu.me.dil

Hh. XV 75,
For UM 12 7 r.ii 4 (= Hh. XV 31b), see ma’latu.

uzu.gis.dil, uzu.sag.
me-li§-tu (var. mi-§il-tum)

melimmu see melammu.
mélittu (mélitu) s.; (mng. uncert.); Mari;
pl. mélétu; cf. eld v.

[...] = me-lit-tum (followed by §d ci3.cicir of
the chariot, 8¢ a-ga(or -bi)-31, §d& G18.1+LU of the



